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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us a fundamental principle in avodas Hashem: the proper order of 'taam' (taste or desire) and 'emes' (truth).

We often mistakenly build our 'truth' on our desires, leading to bitterness and self-deception, like Avimelech who let his desires

blind him to the real truth. The true tzaddik, however, seeks pure truth first, and from that truth, a good and pure desire is

born, as we see with Aharon Hakohen.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

כָּבוֹד,  יפַת הַ דִ רְ ם וֶאֱמֶת בִּ עַ י יֵשׁ לוֹ טַ כִּ וֹ  בּ לִ ךְ בְּ רֵ בָּ תְ ר הוּא מִ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ ל הָ צֶ אוֹת אֵ מָ גְ ה דֻּ בֵּ רְ ין זֶה יֵשׁ הַ עֵ כָ וְ

And similar to this there are many examples with a person who blesses himself in his heart that he has reason and truth in pursuing

honor,

ם. עַ וֹ טַ לּ שֶׁ ם  עַ טַּ  ין הַ ל אֵ אֲבָ

But his taste is no taste.

ין י"ג(. ירוּבִ וּ )עֵ נּ מֶּ  חַת מִ וֹרַ לָּה בּ דוּ לָּה, גְּ דוּ גְּ ר הַ חַ זֵּר אַ חַ מְ ל הַ כָ ר, וְ פוֹ מַ סוֹ תוֹק וְ לָּתוֹ מָ  חִ י תְּ כִּ

For its beginning is sweet and its end is bitter,  and whoever pursues greatness,  greatness flees from him (Eruvin 13a).

, ךְ פֵּ  הַ תְ וֹ הוּא מִ לּ שֶׁ אֱמֶת  גַם הָ וְ

And also his truth, it is overturned,

ם, עַ טַּ  ן הַ אֱמֶת נוֹצָר מִ הָ שֶׁ נֵי  פְּ  הוּא מִ וְ

And this is because truth is created from reason,

ם, עַ טַּ  נֵי הַ פְּ  וֹ מִ ר בּ חַ ן בָּ כֵ י לָ כִּ

For therefore He chose him because of the reason,

. ךְ כָּ ר  חַ יאוֹ אַ יוֹקִ ידוּת וְ מִ תְ יו בִּ לָ ב עָ עֱרַ אֱמֶת גַּם לֹא יֶ ן הָ בָּא מִ ם לֹא  עַ טַּ  הַ שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since the taste did not come from truth, it also will not be sweet to him constantly,  and he will vomit it out afterwards.

ע, שָׁ  רָ יק לְ ין צַדִּ ר זֶה יֵשׁ בֵּ בָ דָ וְ

And this matter exists between a tzaddik and a rasha,

ר, בָ יק דָּ דִּ צְ הַ ר לְ רֵ ם נְבָ אִ שֶׁ ט  רָ ט וּפְ רָ פְּ ל  כָ ן הוּא בְּ כֵּ ל  לָ כְ תוֹ בִּ ירָ חִ ךְ בְּ רֶ ל דֶּ הוּא עַ שֶׁ כָמוֹ  וְ

And just as it is in the way of his choice in general,  so it is in every single detail,  that if we clarify to justify a matter,



ךְ ע"ה, לֶ מֶּ  ד הַ וִ ךְ דָּ רֶ ל דֶּ י לַה', עַ אתִ טָ יָּד חָ ר מִ יֹאמַ

He should immediately say,  'I have sinned to Hashem,' in the manner of Dovid HaMelech, may he rest in peace,

ם. שֵּׁ   וּל הַ לּ ר חִ גֶּדֶ ן מִ רוֹ סָּ  הוּ חִ שֶּׁ   ק מַ רַ ת וְ קֶ לָּה צֹדֶ  עֻ פְּ יו  לָקָ ל חֲ כָ ט בְּ עַ מְ כִּ ר הוּא  שֶׁ  ן אֲ אֹפֶ גַּם בְּ

Even in a way where it is almost in all its parts a righteous act,  and only a slight deficiency from the category of Chillul Hashem.

רוּר, בָּ אֱמֶת הַ ת הָ ק אֶ שׁ רַ בַקֵּ הוּא מְ שֶׁ נֵי  פְּ  הוּא מִ וְ

And this is because he seeks only the clear truth,

ם לָאו, ה אִ ם יוֹדֶ ים לוֹ אִ עִ יֶה נָ ם יִהְ ים לֶאֱמֶת אִ מִ וֹדְ קּ ים הַ מִ עָ טְּ  ל הַ יט עַ לֹא יַבִּ וְ

And he should not look at the preceding reasons for truth, whether it will be pleasant for him if he admits it or not,

ר לוֹ, סַ ר יֶחְ שֶׁ  לֶק אֲ חֵ ת הַ ה אֶ רוֹאֶ אֱמֶת וְ ל הָ ר אֶ שָׁ נֶה יָ וֹ לָּא הוּא פּ  אֶ

Rather,  he turns directly to the truth and sees the part that is lacking for him,

יו, וֹתָ דּ ר מִ וֹבֵ שּׁ  שֶּׁ  ה  וֹ הוּא זֶה גּוּפָא מַ לּ שֶׁ ם  עַ טַּ  ל הַ כָ וְ

And his entire taste is this very thing, that he breaks his middos,

יִּים, ה לוֹ חַ מָּ ם לָאו לָ אִ דּוֹת וְ מִּ  ת הַ ירַ בִ שְׁ ם הוּא  דָ אָ יּוּת הָ ר חַ קַּ  "א, עִ רָ גְּ ר הַ אֲמַ מַ כְּ

As the Vilna Gaon said, the main vitality of a person is the breaking of his middos,  and if not,  why does he need life?

אֱמֶת, ר הָ חַ לַד אַ זֶּה נוֹ ם הַ עַ טַּ  הַ וְ

And this reason is born after the truth,

בֶּאֱמֶת טוֹב, וֹ הוּא  לּ שֶׁ ם  עַ טַּ  הַ ה וְ יעָ גִ וּם נְ י שׁ לִ אֱמֶת הוּא בְּ ילָא הָ מֵּ  וּמִ

And consequently,  the truth is without any personal interest,  and its reason is truly good,

ם, ם קֹדֶ עַ טַּ  יָה הַ לוֹ הָ צְ אֶ שֶׁ ךְ  לֶ ימֶ ל אֲבִ צֶ מוֹ אֵ כְּ לֹא  וְ

And not like with Avimelech, where with him the reason came first,

ה. שָּׁ   אִ ל הָ ל עַ אַ שָׁ ים  חִ אוֹרְ ת הָ ה אֶ אָ רָ שֶׁ יַּד  י מִ כִּ

For immediately when he saw the guests,  he asked about the woman.

ם, ם קֹדֶ עַ טַּ  לוֹ הַ צְ ר אֶ עוֹרֵ תְ הִ שֶׁ נוּ  י לָ רֵ הֲ

Behold for us that the taste awakened within him first,

א, וֹרֵ בּ ם הַ לַק עִ חָ שֶׁ ד  יו עַ לָ ל עָ עַ פָּ ךְ  כָּ ל  כָ וְ

And so much did he influence him, until he argued with the Creator,

יא. י הִ י אֲחוֹתִ ר לִ מַ לֹא הוּא אָ נָה הֲ עֲ טַ רוּךְ הוּא בְּ שׁ בָּ דוֹ קָּ  הַ ל לְ אַ שָׁ וּב  שׁ ה לָ אָ רָ תְ הַ ר הַ חַ גַם אַ וְ

And even after the warning to repent,  he asked of the Holy One, blessed be He, with a claim: 'Did he not tell me, 'She is my sister'?'



מוֹ, צְ לַת עַ אֵ שְׁ ה  אָ לֹא רָ ם, וְ הָ רָ בְ וּבַת אַ שׁ ה תְּ אָ הוּא רָ וְ

And he saw Avraham's answer,  but he did not see his own question,

לָה, אֵ שְּׁ   י הַ פִ ה לְ יְתָ ה הָ וּבָ שׁ תְּ ל הַ כָּ ר  שֶׁ  אֲ

that the entire answer was according to the question,

וֹ, לּ שֶׁ ם  עַ טַּ  ת הַ ישׁ אֶ גִּ רְ הוּא לֹא הִ וְ

And he did not feel its taste,

זֶּה, ר הַ בָ דָּ בֶּאֱמֶת הַ ה  שָׂ י עָ כִּ ק  ן רַ עַ טָ וְ

And he only claimed that he truly did this thing,

הוּא, שֶׁ מוֹ  כְּ אֱמֶת  ה הָ יָה רוֹאֶ ז הָ ר אָ בָ בַּדָּ ם  עַ יָה לוֹ טַ לוּ לֹא הָ וְ

And if he had no taste in the matter,  then he would see the truth as it is,

יָּה, תִ שְׁ ילָה וּ כִ י אֲ קֵ סְ עִ ק בְּ ין אוֹתוֹ רַ לִ וֹאֲ חַ שׁ רֵ בָּא אוֹ ם  ר אִ שֶׁ  אֱמֶת הוּא אֲ י הָ כִּ

For the truth is that if a guest comes, we ask him only about matters of eating and drinking,

ל הוּא. אַ שָּׁ   שֶּׁ  ה  ל מַ לֹא עַ וְ

And not about what he asked.

אֱמֶת, לֹא הָ ם וְ עַ טַּ  יָה הַ סוֹדוֹ הָ ר יְ שֶׁ  ן אֲ עַ וַיַּ

And because its foundation was taste and not truth,

חַת, ם אַ עַ פַּ ה  אָ רָ תְ הַ יק לוֹ הַ פִּ  סְ יב לֹא הִ שִׁ יָּ שֶׁ ר לוֹ  מַ רוּךְ הוּא אָ שׁ בָּ דוֹ קָּ  הַ שֶׁ ן גַּם  כֵ לָ

Therefore,  even when the Holy One, blessed be He, told him to repent,  the warning once was not enough for him,

ן, רוֹ סְ בַּחֶ יָה לוֹ  הָ שֶׁ ם  עַ טַּ  נֵי הַ פְּ  נוֹ מִ רוֹ סְ ל חֶ ה עַ לֹא הוֹדָ וְ

And he did not admit to his deficiency because of the 'taste' he had in the deficiency,

נִית, שֵׁ ם  עַ פַּ ר  רוּךְ הוּא לֹאמַ שׁ בָּ דוֹ קָּ  הַ ח לְ רָ כְ יָה מֻ הָ שֶׁ ד  אֱמֶת, עַ ם הָ פָה אוֹתוֹ עִ חָ וְ

And he covered him with truth, until Hakadosh Baruch Hu was compelled to say a second time,

יב. שִׁ  הָ ח לְ רָ כְ יָה מֻ ז הָ אָ מוּת, וְ תָּ ם לָאו מוֹת  אִ ב וְ שֵׁ  הָ

Answer, and if not,  you will surely die,  and then he was forced to answer.

אֱמֶת. ן הָ ם מִ עַ טַּ  ח הַ קַּ ר יִ שֶׁ  ךְ זֶה אֲ רֶ ל דֶּ עֲמוֹד עַ ם לַ דָ אָ יךְ הָ רִ ר צָ קָּ  עִ הָ שֶׁ זֶּה  נוּ מִ י לָ רֵ הֲ

We see from this that the main thing is that a person needs to stand on this path, that he should take the taste from the truth.



ם, עַ טַּ  סוֹד הַ ל יְ נֶה אֱמֶת עַ בָּ יִ ר וְ בָ דָּ ךְ הַ פֵּ  הַ ם יִתְ י אִ כִּ

For if the matter would be reversed, and truth would be built upon the foundation of reason,

אֱמֶת, ם זוּלַת הָ דָ ל אָ שֶׁ עֲמוֹ  ה הוּא טַ וּמַ

And what is the taste of a person other than truth,

יִם: לַ פְ כִּ יד  סִ וֹ, עוֹד יַפְ לּ שֶׁ דּוֹת  מִּ  ק הַ לֹא רַ הֲ

Is it not only his middos,  he will yet lose double:

עוֹת, רָ יו הָ וֹתָ דּ ל מִ י עַ חַ שֶּׁ  ה  ד מַ חָ אֶ

One who lives on his bad character traits,

ים לוֹ, עִ ן נָ יוֹ מְ דִּ פָתוֹ הַ קָ שְׁ  הַ בְּ שֶׁ ם  זֶּה אִ ם הַ עַ טַּ  הַ וְ

And this taste,  even if in his perception the imagination is pleasant to him,

לָם, עוֹ ן הָ ין אוֹתוֹ מִ יאִ וֹף מוֹצִ סּ ל לַ אֲבָ

But in the end, they take him out of the world,

יו, ל יָמָ כָּ ה  עֶ ר מוּטְ אֵ שָּׁ   יִּ שֶׁ עוֹד  וְ

And furthermore, that he will remain mistaken all his days,

עוֹת. רָ דּוֹת הָ מִּ  ת הַ דוּרַ יל מְ דִּ אֱמֶת עוֹד יַגְ ר הָ שֶׁ  אֲ

For the truth will further enlarge the bonfire of evil character traits.

לָם, עוֹ וּב לְ וֹ אֱמֶת לֹא יָשׁ לּ שֶׁ ךְ  רֶ דֶּ ר הַ שֶׁ  וֹר אֲ בּ סְ ם עוֹד יִ י אִ כִּ

For if he will still think that his path is truth, he will never return,

ים, לוּחִ מְּ  יִם הַ וֹת מַ תּ שְׁ  ה לִ בֶּ עוֹד יַרְ ים וְ צִ ל עֵ שׁ עַ יף עוֹד אֵ סִ לָּא יוֹ  אֶ

Rather,  he will add more fire to the wood, and he will further increase drinking the salty waters,

י אֱמֶת הוּא. כִּ ר עוֹד  וֹבֵ סּ שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

Because he still thinks that it is true.

. יל אוֹתוֹ בִּ גְ וֹ, עוֹד הוּא מַ לּ שֶׁ ן  רוֹ סָּ  חִ ת הַ וֹת אֶ לּ כַ יָה לוֹ לָאֱמֶת לְ הָ שֶׁ קוֹם  מָ צָא בְּ נִמְ וְ

And he finds himself in a place where the truth should have eradicated his deficiency, yet he still restricts it.

י(: קוּדֵ פְּ שׁ  רָ דְ מִ ה )בְּ ל נָאֶ שָׁ  מָ "ל בְּ זַ ר זֶה הוֹרוּנוּ חֲ בָ דָ וְ

And this matter our Sages of blessed memory taught us with a beautiful parable (in Midrash Pekudei):

ם זוֹ, ים זוֹ עִ צִ רוֹצְ תְ יוּ מִ ים הָ פֳּרִ  נֵי צִ שְׁ

Two birds were running back and forth, one with the other,



, הּ תָּ  רְ ת חֲבֶ גָה אֶ רְ הָ חַת וְ ה אַ מָ קָּ  שֶׁ ד  עַ

until one rose up and killed her friend,

ה, תָ מֵּ  וֹר הַ פּ צִּ ל הַ הּ עַ נִּיחָ הִ ד וְ חָ ב אֶ שֶׂ שׁ עֵ לַ תָ יָּה וְ חַ וֹר הַ פּ צִּ ךְ הַ לַ כְּ הָ " חַ אַ

Afterwards,  the living bird went and plucked one blade of grass and placed it upon the dead bird,

. הּ יּוּתָ חַ וֹר לְ פּ צִּ ב הַ שָׁ יָּד  מִ

Immediately the bird returned to its life-force.

יוֹת חֲ הַ ב לְ שֶׂ עֵ שׁ בָּ מֵּ  תַּ  שְׁ  אֶ ב וְ שֶׂ עֵ טֹּל הָ  ים, אֶ תִ יֶּה מֵ חַ זֶּה הוּא מְ ב הַ שֶׂ עֵ הָ שֶׁ יוָן  כֵּ ר  מַ ם אָ דָ ה זֶה אָ אָ ר רָ שֶׁ  כַּאֲ

ים. תִ מֵ

When this man saw, he said,  'Since this herb revives the dead, I will take the herb and use the herb to revive the dead.'

יר, עִ ה לָ בָּ ה רַ חָ מְ שִׂ ץ בְּ רָ ב וְ שֶׂ עֵ ת הָ ח אֶ לָקַ

He took the grass and ran with great joy to the city,

ים. תִ יוֹת מֵ חֲ הַ כֹּחַ לְ  ם יֵשׁ לוֹ עוֹד הַ ב אִ שֶׂ עֵ ת הָ חוּן אֶ בְ וֹ אִ תּ עְ דַ ר בְּ מַ י מֵת, אָ רִ נֵי אֲ פְ רוֹ לִ בְ עָ בְּ

When he passed before a dead lion, he said in his mind, 'I will test the herb if it still has the power to revive the dead.'

לוּם. כְּ וּ  נּ מֶּ  יר מִ אִ שְׁ  לֹא הִ ל אוֹתוֹ וְ כַ אָ יּוּתוֹ וְ חַ ב לְ שָׁ יָה  יָּד הָ מֵּת, מִ  יֵה הַ רְ בַק לוֹ לָאַ דָ ב וְ שֶׂ עֵ ה הָ לָקַ

The grass took hold and clung to the dead lion; immediately it returned to its life and ate it,  and left nothing of it.

אֱמֶת. ם הָ ם עִ דָ אָ ן הוּא הָ כֵּ

So it is with a person regarding truth.

ים. תִ יוֹת מֵ חֲ הַ ל לְ הוּא יָכוֹ יִּים וְ ם חַ אֱמֶת הוּא סַ הָ

Truth is a life-giving elixir,  and it can revive the dead.

יָּאוּת, שֶׁ מוֹ  כְּ אֱמֶת  ם הָ שׁ עִ מֵּ  תַּ  שְׁ  יָה מִ לוּ הָ וְ

And if he would use the truth as is proper,

ם, אֱמֶת קֹודֶ ל הָ צֶ בָּא אֵ יָה  הָ שֶׁ ינוּ  יְ הַ

Meaning that he would come to the truth beforehand,

. וֹ לּ שֶׁ ל  כֶ שֵּׂ  ת הַ יוֹת אֶ חֲ הַ וֹ וּלְ בּ שֶׁ ן  רוֹ סָּ  חִ ת הַ ים אֶ לִ שְׁ  הַ אֱמֶת לְ יו הָ לָ ל עָ עֵ וֹ יָה פּ ז הָ אָ

Then the truth would act upon him to complete the lack within him and to revive his intellect.

ם, תָ עָ ל רָ וֹת עַ פּ חַ בָּאֱמֶת לְ ים  שִׁ  מְּ  תַּ  שְׁ  דּוֹת מִ מִּ  הַ ם וְ עַ טַּ  ר הַ חַ אֱמֶת אַ ל הָ בָּא אֶ  שֶׁ  כְּ ן  לֹא כֵ

Not so when one comes to the truth after taste and character traits;  they use the truth to cover up their evil.



ים, תִ יוֹת מֵ חֲ הַ ל יָדוֹ לְ ל עַ ר יָכוֹ שֶׁ  יִּים אֲ ם חַ יָה לוֹ סַ הָ שֶׁ  כְּ ר  שֶׁ  י אֲ נִ לוֹ פְּ  ה הוּא לִ וֹמֶ ז דּ אָ

So he is similar to a certain person who, when he had a life-giving elixir with which he could revive the dead,

. ית אוֹתוֹ מִ יֵה הֵ רְ אַ יָה הָ הָ שֶׁ  יֵה וּכְ רְ אַ ת הָ וֹ אֶ יָה בּ חֱ לָּא הֶ  ם אֶ דָ נֵי אָ יוֹת בְּ חֲ הַ זֶּה לְ ב הַ שָׂ עָ שׁ בֶּ מֵּ  תַּ  שְׁ  לֹא הִ

He did not use this herb to revive people,  rather He revived with it the lion, and when the lion was,  He killed it.

זֶּה, לָם הַ עוֹ ם בָּ דָ אָ צַּב הָ ן הוּא מַ כֵּ

Such is the state of man in this world,

בֶּאֱמֶת, ר  שָּׁ  אוּ מְ יוֹת הַ הְ לִ יו וְ וֹתָ דּ ל מִ לוֹ עַ כְ יר שִׂ בִּ גְ הַ וֹ וּלְ בּ שֶׁ וֹב  טּ ת הַ יוֹת אֶ חֲ הַ ה לְ ירָ חִ בְּ יֵּשׁ לוֹ הַ שֶׁ

that he has the choice to bring to life the good within him, and to strengthen his intellect over his character traits,  and to be truly

happy,

דּוֹת, מִּ  יֵּי הַ חַ דוֹ לְ בְּ עְ שַׁ  ל לְ כֵּ  שְׂ בַּהַ שׁ  מֵּ  תַּ  שְׁ  הוּא מִ לוֹ וְ כְ ל שִׂ נוֹ עַ צוֹ יר רְ בִּ ם יַגְ אִ וְ

And if he strengthens his will over his intellect,  and he uses the intellect to enslave it to a life of character traits,

. ית אוֹתוֹ מִ יָּה הֵ חַ שֶׁ  מֵּת וּכְ  י הַ רֵ ב לַהֲ שֶׂ עֵ יק הָ בִּ דְ מוֹ מַ כְּ הוּא 

He is like one who attaches grass to a dead lion, and when it came to life,  it killed him.

ם. עַ טַּ  ר הַ חַ אֱמֶת אַ ה הָ אָ ר רָ שֶׁ  ח, אֲ ל קֹרַ צֶ ה אֵ רָ ן קָ כֵ וְ

And so it happened with Korach, that he saw the truth after the taste.

ל לַק עַ חָ שֶׁ ד  כָּבוֹד עַ  הֲבַת הַ לוֹ אַ צְ יל אֶ דִּ גְ כָּבוֹד, עוֹד הִ  ן הַ הוּ מִ חֲקֵ רַ וֹ לְ לּ שֶׁ שׁ  קֹּדֶ  רוּחַ הַ יךְ הָ רִ יָה צָ הָ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

נוּ. בֵּ ה רַ שֶׁ מֹ

At the time when his ruach hakodesh should have distanced him from honor, he further increased within himself the love of honor,

until he disputed Moshe Rabbeinu.

ם, עַ טַּ  ר הַ חַ אֱמֶת אַ ל הָ בָּא אֶ  שֶׁ נֵי  פְּ  הוּא מִ וְ

And this is because he came to the truth after the taste,

וֶת, מָּ  ם הַ סַ יִּים לְ ם חַ עוֹ הוּא סַ בְ טִ ר בְּ שֶׁ  אֱמֶת אֲ ךְ לוֹ הָ פַ הָ וְ

And He transformed for him the truth that by its nature is a life-giving elixir into a deadly poison,

ם, עַ טַּ  ל הַ בַק אוֹתוֹ אֶ דָּ שֶׁ ר  בָּאֵ  וַיִּתְ

And it became clear that he clung to it,  to the taste,

. יל אוֹתוֹ דִּ גְ הִ ם וְ עַ טַּ  ת הַ יָה אֶ חֱ עוֹד הֶ

He further revived the taste and magnified it.

רֹן, הֲ ל אַ צֶ ינוּ אֵ צִ זֶּה מָ ךְ מִ פֶ הֵ וְ

And the opposite of this we find with Aharon,



ךָ אתְ רָ קְ נֵּה הוּא יוֹצֵא לִ  יו "הִ לָ ב עָ וֹתֵ רוּךְ הוּא כּ שׁ בָּ דוֹ קָּ  הַ שֶׁ רֹן  הֲ ע אַ וּ יָדַ לּ כָה, אִ רָ בְ נָם לִ רוֹ כְ ינוּ זִ וֹתֵ בּ רוּ רַ מְ אָ שֶׁ

ב(. שֶׁ קוּט וַיֵּ לוֹת )יַלְ חוֹ מְ ים וּבִ פִּ  תֻ אתוֹ בְּ רָ קְ יָה יָצָא לִ ", הָ וֹ בּ לִ ח בְּ מַ שָׂ ךָ וְ אֲ רָ וְ

For our Sages,  of blessed memory, said: If Aharon had known that the Holy One, blessed be He, writes about him, "Behold, he is

coming out to meet you, and he will see you and rejoice in his heart," he would have gone out to meet him with drums and dances

(Yalkut Vayeshev).

רֹן, הֲ לַת אַ עֲ ין מַ טִ קְ הַ בָּאוּ לְ י  כִ ן, וְ ינוֹ מוּבָ ם אֵ רָ אֲמָ וּמַ

And their statement is not understood: did they come to diminish Aharon's greatness?

לֵמוּת? שְׁ ר  יוֹתֵ לָּה בְּ  עֻ פְּ  ה הַ שֶׂ יָה עוֹ לָּתוֹ הָ  עֻ פְּ ם  סֵ פַרְ ה תְּ וֹרָ תּ הַ שֶׁ ע  וּ יָדַ לּ אִ שֶׁ

That if he knew that the Torah would publicize his deed, would he do the deed with greater perfection?

, ךְ פֶ הֵ ה לְ אֶ ר נִרְ בָ בַּדָּ נֵן  וֹ בּ נִּתְ שֶׁ  כְּ נָם  מְ אָ

However,  when we contemplate the matter,  it appears the opposite,

לוֹם, שָּׁ   יו הַ לָ נוּ עָ בֵּ ה רַ שֶׁ לַּת מֹ  דֻ ל גְּ וֹ עַ בּ לִ ח בְּ מַ שָּׂ  שֶׁ גַּם  שֶׁ יו  וֹתָ דּ מִ לֵּם בְּ  תַּ  שְׁ  ה הִ מָּ כַּ ד  וֹת עַ גַלּ יא לְ ם הִ וָּנָתָ כַּ  שֶׁ

that their intention is to reveal how much he perfected his character traits,  that even though he rejoiced in his heart over the greatness

of Moshe Rabbeinu, peace be upon him,

יו, וֹתָ דּ וּן מִ קּ תִ לֵמוּתוֹ בְּ שְׁ צַּד  י מִ נִ שֵׁ ע  בַ ר טֶ גֶדֶ לוֹ בְּ צְ ל זֶה אֶ כָּ יָה  נֵּה הָ  הִ

Behold, all this was for him in the category of a second nature,  due to his perfection in the rectification of his character traits,

ל, לָ כְּ זֶה  ן בָּ רוֹ וּם יִתְ ישׁ שׁ גִּ רְ לֹּא הִ  שֶׁ ד  עַ

until he felt no advantage in this at all,

ה, פָּדָ  קְ קוֹם הַ וּם מָ כָּאן שׁ י יֵשׁ  כִּ ע  לֹא יָדַ וְ

and he did not know that there is here any place for strictness,

לָה יו עָ חִ אָ שֶּׁ  ה  וֹ מַ בּ לִ ה בְּ חָ מְ ישׁ שִׂ גִּ רְ הִ שֶׁ ד  ךְ עַ כָּ ל  כָּ וֹ  ךְ בּ פֵּ  הַ עוֹ נִתְ בְ ר טִ שֶׁ  ה אֲ מָ גָה רָ רֵ דְ מַ רֹן בְּ הֲ יָה אַ לָּא הָ  אֶ

לָּה, דוּ גְ לִ

Rather,  Aharon was on such a lofty madreiga,  that his very nature was transformed within him so much, until he felt joy in his heart

that his brother ascended to greatness,

ל זֶה, בַּח לוֹ עַ  שַׁ  ה יְ וֹרָ תּ ר הַ שֶׁ  עַ אֲ יָה יוֹדֵ וּ הָ לּ אִ שֶׁ

For if he would know that the Torah would praise him for this,

ה, פָּדָ  קְ קוֹם הַ כָּאן מְ ר יֵשׁ  שֶׁ  ישׁ אֲ גִּ רְ יָה מַ ז הָ נֵּה אָ  הִ

Behold, then he would feel that there is here a place for strictness,

נִים, קָּ תוּ מְּ  יו הַ וֹתָ דּ ל מִ ךְ עַ סוֹמֵ מוֹ וְ צְ עַ ין בְּ אֲמִ יָה מַ לֹא הָ וְ

And he would not believe in himself,  nor rely on his refined character traits,



וּ, נּ שֶׁ  גְּ פְ ם יִ ז אִ ח אָ מַ שְׂ א לֹא יִ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵׁ  יָה חוֹ לָּא הָ  אֶ

Rather,  he was concerned lest he would not rejoice then if he would meet him,

תוֹ, פָּדָ  קְ נוּ הַ בֵּ ה רַ שֶׁ יר מֹ כִּ א יַ מָּ  שֶׁ עוֹד  וְ

And furthermore, perhaps Moshe Rabbeinu would recognize His strictness,

לָּתוֹ,  דֻ יו גְּ לָ ה עָ שֶׁ  י קָ וַיְהִ

And his greatness became difficult for him,

צֶה, קָּ  ל הַ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ ז בְּ ךְ אָ לֵ יָה הוֹ הָ וְ

And he would then go on the path of the extreme,

לוֹת, חוֹ מְ ים וּבִ פִּ  תֻ אתוֹ בְּ רָ קְ יָה יוֹצֵא לִ הָ וְ

And he would go out to greet him with drums and dances,

. תוֹ חָ מְ שִׂ טוּחַ בְּ יוֹת בָּ הְ י לִ דֵ כְּ

in order to be secure in his joy.

כָּאן, ה  פָּדָ  קְ קוֹם הַ וּם מָ ישׁ שׁ גִּ רְ יָה מַ לֹּא הָ  שֶׁ ד  אֱמֶת עַ ן הָ ם מִ עַ טַּ  ל הַ בָּא אֶ  שֶׁ יָה  וֹ הָ לּ שֶׁ ךְ  רֶ דֶּ הַ שֶׁ נֵי  פְּ  וּמִ

And because his path was that he came to the reason from the truth, until he did not feel any place for strictness here,

נוּ, לָּ  שֶׁ ם  דָ אָ ל הָ צֶ מוֹ אֵ כְּ יו  לָ לֶת עָ עֶ וֹ זֹּאת פּ ה הַ יעָ יְדִ ה הַ יְתָ ע זֶה, לֹא הָ לוּ יָדַ וְ

And even if he knew this,  this knowledge would not have an effect on him like it does on our person,

ה, מָ וּ נְקָ נּ מֶּ  נְקֹם מִ י יִ כִּ ד  קֹט עַ שְׁ  לֹא יִ ה לֹא יָנוּחַ וְ פָּדָ  קְ קוֹם הַ י יֵשׁ מָ כִּ ישׁ  גִּ רְ מַּ  שֶׁ יָּד  ר מִ שֶׁ  אֲ

who immediately,  when he feels that there is a place for anger,  will not rest and will not be still until he takes revenge from him,

, ךְ כָּ ל  בַּח אוֹתוֹ עַ  שַׁ  ה יְ וֹרָ תּ ר הַ שֶׁ  ע אֲ ר לוּ יָדַ שֶׁ  ה אֲ וֹרָ תּ יו הַ לָ ה עָ ידָ עִ רֹן הֵ הֲ ל אַ צֶ אֵ וְ

And regarding Aharon, the Torah testified about him that had he known that the Torah would praise him for this,

הוּ שֵׁ  גְ פָ יו לְ וֹתָ דּ וּן מִ קּ ל תִּ מֹךְ עַ סְ לֹּא יִ  שֶׁ לוֹ  צְ ה אֶ בָּ יָה זֶה סִ הָ ה וְ פָּדָ  קְ קוֹם הַ כָּאן מְ י יֵשׁ  כִּ ין  בִ הָ זֶּה לְ ן מִ יָה דָּ הָ

בַד. חַ לְ מֵ לֵב שָׂ בְּ

He would infer from this to understand that there is here a place for strictness,  and this was a reason for him not to rely on the

rectification of his character traits to encounter Him with a happy heart alone.

, ךְ כָּ ל  כָּ ח  מַ שְׂ וֹ לֹא יִ בּ א לִ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵׁ  יָה חוֹ נָם הָ מְ אָ

However,  he was concerned that perhaps his heart would not rejoice so much,

חוֹת, מְּ  שַׂ מְ וֹת הַ לּ עֻ פְּ ה  בֵּ רְ וֹת הַ בּ רְ הַ לוֹת לְ חוֹ ים וּמְ פִּ  תֻּ ם  יָה יוֹצֵא עִ הָ וְ

And he would go out with drums and dances to increase many joyous activities,



, חַ מֵ לֵב שָׂ וּ בְּ נּ שֶׁ  גְּ פְ ר יִ שֶׁ  טוּחַ אֲ יֶה בָּ יִּהְ שֶׁ י  דֵ כְּ

so that he will be certain that he will meet Him with a joyful heart,

צֶה, קָּ  עֲצַת הַ יךְ גַּם לַ רִ יָה צָ לֹּא הָ  שֶׁ יו  לָ ה עָ ידָ עִ ה הֵ וֹרָ תּ ל הַ אֲבָ

But the Torah testified about him that he did not even need the advice of the extreme end,

ן, קָּ  תֻ ךְ מְ כָּ ל  כָּ יָה  עוֹ הָ בְ לָּא טִ  אֶ

Rather,  his nature was so very refined,

. חַ מֵ גַשׁ אוֹתוֹ שָׂ פָּ ר  שֶׁ  כַּאֲ יָּד  לָּא מִ  זֶה, אֶ יךְ לָ רִ יָה צָ לֹּא הָ  שֶׁ ד  עַ

Until he did not need it,  rather immediately when he met him, he rejoiced.

ח. ל קֹרַ שֶׁ וֹ  כּ רְ דַּ צֶה, מִ קָּ  ל הַ צֶה אֶ קָּ  שׁ מִ מָּ  ךְ מַ פֶ יָה הֵ וֹ הָ כּ רְ דַּ שֶׁ צָא  נִמְ וְ

And it turns out that his path was the exact opposite,  from one extreme to the other,  of Korach's path.

ם וֶאֱמֶת, עַ יָה טַ ם הָ נֵיהֶ שְׁ  לִּ שֶׁ ם  אִ וְ

And if for both of them there was reason and truth,

יו, חִ דוּלַת אָ גְ וֹ בִּ בּ לִ חַ בְּ מֵ אֱמֶת שָׂ ר הָ חַ ם אַ עַ טַּ  בָּא הַ  שֶׁ ל זֶה  צֶ נֵּה אֵ  הִ

Behold, with this one, where the reason came after the truth, he rejoices in his heart in the greatness of his brother,

ךָ מְּ  ר מִ אוּי יוֹתֵ י רָ נִ ל ה' וַאֲ הַ ל קְ אוּ עַ שְּׂ נַ תְ עַ תִּ וּ דּ נָה מַ עֲ טַ ה בְּ שֶׁ ל מֹ לַק עַ ם חָ עַ טַּ  ר הַ חַ אֱמֶת אַ בָּא הָ  שֶׁ ל זֶה  צֶ אֵ וְ

And with this one, for whom the truth came after the reason, he argued with Moshe with the claim, 'Why do you raise yourselves

above the congregation of Hashem, and I am more worthy than you?'

נִּיחוֹ ינוֹ מַ זֶּה אֵ ם הַ עַ טַּ  הַ ר וְ חֵ ם אַ עַ ם טַ וֹדֶ קּ ר מִ בָ כְּ נוּ  יֵּשׁ לָ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ שֶׁ אֱמֶת  ים הָ דִּ קְ הַ נוּ, לְ לֵ צְ דוּת אֶ מְּ לַ תְ הִ הַ וְ

וֹ, לּ שֶׁ ם  עַ טַּ  ל הַ אֱמֶת עַ יר הָ בִּ גְ הַ ה לְ שָׁ  נוּפָה קָ מֶת תְּ חֶ לְ מִ ח לָצֵאת בְּ רָ כְ הוּא מֻ הוּא וְ שֶׁ מוֹ  כְּ אֱמֶת  ת הָ יר אֶ כִּ  הַ לְ

And the learning for us is to put the truth first,  that at a time when we already have a different reason beforehand, and this reason

does not allow him to recognize the truth as it is,  and he is forced to go out in a difficult,  powerful war to make the truth prevail over

his reason,

ר. חֵ ם אַ עַ טַ יו לְ לָ ךְ אֵ פֵּ  הַ יִּתְ שֶׁ ד  עַ

until it turns for him to another taste.

ים: כִ רָ נֵי דְּ שְׁ  דּוֹת יֵשׁ בִּ מִּ  ת הַ עֲבוֹדַ וַ

And the avodah of middos is in two ways:

חָת. ם אֶ עַ פַ י בְּ נִ וֹ צּ פוֹת קִ לָ חְ הַ ה הַ שֶׂ עֲ יַּ שֶׁ ד אוֹ  כָּבֵ  ל הַ ל אֶ קַּ  ן הַ ה מִ שֶׂ עֲ יַּ שֶׁ אוֹ 

Either he should do it from the light to the heavy, or he should make the extreme changes all at once.



עוֹת(. ' דֵּ לְ הִ "ב מֵ פֶּ ה ) דָּ ה וּמִ דָּ ל מִ כָּ ל  שֶׁ צֶה  קָ ךְ בְּ יֵּלֵ שֶׁ דּוֹת, הוּא  מִּ  וּן הַ קּ ת תִּ ךְ עֲבוֹדַ רֶ דֶּ שֶׁ ב  כָּתַ "ם  בַּ  מְ רַ הָ וְ

And the Rambam wrote that the way of the avodah of rectifying one's character traits is that one should go to the extreme of each

and every trait (Chapter 2 of Hilchos De'os).

ר, שָׁ וֹתוֹ יָ שׂ עֲ י לַ מִ פַּחְ  צֶה הַ ם יִרְ אִ שֶׁ זֶל  רְ בַּ ל  שֶׁ גּוּל  עִ זֶה לְ ל בָּ שָׁ  מָּ  הַ וְ

And the mashal for this is like a circle of iron, that if the blacksmith wants to make it straight,

ר. שָׁ וּב יָ יָּשׁ שֶׁ ד  ה עַ ן מָ הוּ זְמַ רֵ שְׁ  קָ י וּלְ נִ שֵּׁ   צַּד הַ כוֹ לַ פְ הָ ח לְ רָ כְ הוּא מֻ

He is compelled to turn it to the other side and tie it for some time until it returns straight.

עוֹ, בְ יּוֹת נֶגֶד טִ כִ פְ וֹת הֶ לּ עֻ פְּ ה  שֶׂ עֲ יַּ שֶׁ לָה  דוֹ רוּצָה גְּ מְ יו בִּ וֹתָ דּ ת מִ יף אֶ לִ חֲ הַ יךְ לָצֵאת וּלְ רִ ם צָ דָ אָ ן הָ כֵּ

So too, a person needs to go out and change his character traits with great speed, that he should do actions opposite to his nature,

ר. שָׁ נָּה יָ  יבֶ שִׁ  יְּ שֶׁ ד  עַ

until he returns it straight.

ה, דָ פֵ קְּ קוֹם הַ ישׁ מְ גִּ רְ יָה מַ ר לוֹ הָ שֶׁ  ה אֲ וֹרָ תּ יו הַ לָ יד עָ עִ ר הֵ שֶׁ  רֹן אֲ הֲ ל אַ צֶ ינוּ אֵ צִ מָּ  שֶׁ כָמוֹ  וְ

And just as we find with Aharon, about whom the Torah testified that he would sense a place of Hashem's displeasure,

ן. חֲרוֹ אַ צֶה הָ קָּ בַּ לֶכֶת  לוֹת לָ חוֹ מְ ים וּבִ פִּ  תֻ יָה יוֹצֵא בְּ הָ

He would go out with drums and dances to walk at the very end.

יָהוּ מ'(. עְ שַׁ  פוּ )יְ לֹא יִיעָ כוּ וְ עוּ, יֵלְ יגָ לֹא יִ ים, יָרוּצוּ וְ רִ שָׁ  נְּ כַּ ר  בֶ לוּ אֵ עֲ , יַ יפוּ כֹחַ לִ י ה' יַחֲ קוֹ יא: וְ נָּבִ  ר הַ מַ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what the prophet said: "But those who hope in Hashem will renew strength; they will mount up with wings like eagles;  they

will run and not be weary;  they will walk and not faint" (Yeshayahu 40).

? הּ יכָ לִ יצָה לַהֲ רִ כָּתוּב הָ  ים הַ דִּ קְ ה הִ מָּ לָ יצָה, וְ רִ ם הָ יא קֹדֶ יכָה הִ לִ הֲ לֹא הַ ן הֲ יךְ מוּבָ רִ צָ וְ

And it needs to be understood, isn't walking before running, so why did the verse place running before walking?

דּוֹת. מִּ  לוֹת הַ עֲ מַ לוֹת בְּ עֲ יךְ לַ ךְ אֵ רֶ דֶּ נוּ הַ ן לָ יא נוֹתֵ נָּבִ  הַ שֶׁ נוּ,  רְ מַ אָ שֶׁ ר  בָ דָּ לָּא הוּא הַ  אֶ

Rather,  this is the matter that we said,  that the Navi gives us the path how to ascend in the madreigos of the middos.

ד"ז: כָּתוּב הוּא עַ  וּבֵאוּר הַ

And the explanation of the verse is like this:

ל ה', וֶּה אֶ קַ מְּ  שֶׁ י  י מִ כִּ  , כֹּחַ יפוּ  לִ י ה' יַחֲ קוֹ וְ

And those who hope in Hashem will renew strength, for one who hopes in Hashem,

רוֹ, צְ ל יִ לוֹ עַ כְ יר שִׂ בִּ גְ הַ בַד לְ כֹחוֹ לְ ל בְּ ר לֹא יָכוֹ שֶׁ  עַ אֲ יּוֹדֵ שֶׁ ינוּ  יְ הַ

Meaning, that he knows that he cannot,  with his strength alone, overcome his intellect over his yetzer hara,



וֹ, לּ שֶׁ ים  מִ עָ טְּ  ן הַ וָּלֵד מִ וֹ לֹא יִ לּ שֶׁ אֱמֶת  ר הָ שֶׁ  אֲ

whose truth will not be born from his reasons,

ם, שֵּׁ   ת הַ זְרַ עֶ ל זֶה לְ יךְ עַ רִ לָּא הוּא צָ  אֶ

Rather,  for this he needs Hashem's help,

מוֹ, צְ ה עַ שֶׂ עֲ מַ ל ה' וּבְ וָתוֹ עַ קְ תִ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  הוּא מִ וְ

And he strives with his hope in Hashem and in the deed itself,

עוֹ, בְ ת טִ ן אֶ קֵּ תַ בֶּאֱמֶת לְ ר הוּא רוֹצֶה  שֶׁ  זֶה אֲ כָּ ם  דָ ם הוּא אָ ע, אִ בַ טֶּ  ת הַ נַצֵּחַ אֶ לְ

To conquer nature,  if he is such a person who truly wants to fix his nature,

יק, פִּ  בַד לֹא יַסְ זֶה לְ ר בָּ שֶׁ  ל אֲ כֶ שֵּׂ  וּת הַ ישׁ לִ יר חֲ כִּ  הוּא מַ וְ

And he recognizes the weakness of the intellect,  that with this alone it will not suffice,

ד, כָּבֵ  ל הַ ל אֶ קַּ  ן הַ וֹ מִ לּ שֶׁ וּן  קּ תִּ ךְ הַ רֶ יל דֶּ חִ זֶּה לֹא יַתְ ם הַ דָ אָ ת ה', הָ זְרַ עֶ יךְ הוּא לְ רִ לָּא צָ  אֶ

Rather,  he needs Hashem's help;  this person should not begin his path of rectification from the light to the heavy,

ד, כָּבֵ א  רָ נִּקְ שֶּׁ  ה  ר מַ שֶׁ  עַ הוּא אֲ י יוֹדֵ כִּ

For he knows that what is called 'heavy',

דּוֹת, מִּ  נֵי הַ יְ נְ עִ לָה בְּ דוֹ ה גְּ כָּרָ  יר הַ כִּ  ינוֹ מַ אֵ שֶׁ י  מִ ד לְ כָּבֵ ק  הוּא רַ

It is only difficult for one who does not have a great recognition in matters of character traits,

בַד, לוֹ לְ כְ ם שִׂ ק עִ שׁ רַ וֹ בּ כְ הוּא רוֹצֶה לִ שֶׁ עוֹד  וְ

And furthermore, he wants to conquer only with his intellect alone,

ר. בָ דָּ יו הַ לָ ד עָ כָּבֵ א  ן יְהֵ כֵ לָ

Therefore,  the matter will be heavy upon him.

וֹ, דּ צִּ מִּ  שֶּׁ  ה  ה מַ שֶׂ עֲ יַ ל ה' וְ וֶּה אֶ ם יְקַ דָ אָ ם הָ ן אִ לֹא כֵ

Not so if a person hopes to Hashem and does what is on his part,

ר, חֵ ךְ אַ רֶ דֶ יו בְּ כֹּחוֹתָ ת  יף אֶ לִ זֶּה יַחֲ ם הַ דָ אָ הָ

This person will exchange his powers for another path,

ים, רִ שָׁ  נְּ כַּ ר  בֶ לוּ אֵ עֲ ן יַ לָּ  הַ מוּר לְ אָ הוּא הָ וְ

And this is what is said below, 'they will sprout wings like eagles',

יו, לוּמָ י עֲ ימֵ כִּ כֹּחוֹ  וֹ  שׁ בּ דֵּ חַ ין יִתְ יַּזְקִ  שֶׁ עֵת  ר בְּ שֶׁ נֶּ  הַ שֶׁ כָמוֹ  וְ

And just as the eagle,  when it ages,  its strength is renewed within it like the days of its youth,



וֹ, לּ שֶׁ נוֹת  שָׁ  יְ כֹּחוֹת הַ  ת הַ יף אֶ לִ חֲ ל ה' הוּא מַ וֶּה אֶ קַ מְּ  שֶׁ י  ן מִ כֵּ

So too, one who hopes to Hashem, he exchanges his old strengths,

דוּמוֹת, קְּ נָּחוֹת הַ  הַ הַ ים וְ לִ גֵּ רְ הֶ הַ וְ

And the habits and the preconceived notions,

י, רֵ גַמְ שׁ לְ דָ ךְ חָ רֶ ל דֶּ ים עַ פִ לְּ חַ תְ עוֹת מִ רָ דּוֹת הָ מִּ  הַ וְ

And the bad character traits transform in a completely new way,

ג, נַהֵ תְ הוּא מִ שֶׁ  כְּ זֶה  יעַ לְ גִּ הוּא מַ וְ

And he reaches this when he conducts himself,

דּוֹת. מִּ  וּן הַ קּ ת תִּ עֲבוֹדַ בַּ צֶה  קָּ בַּ ךְ  יֵּלֵ שֶׁ "ם  בָּ מְ רַ ב הָ כָּתַ  שֶׁ ה  מַ כְּ

As the Rambam wrote,  that one should go to the extreme in the avodah of rectifying character traits.

עוּ, יגָ לֹא יִ כָּתוּב יָרוּצוּ וְ  שֶּׁ  ה  זֶהוּ מַ וְ

And this is what is written, "They will run and not grow weary,"

ד מַ לְ זֶּה יִ יעוֹת וּמִ סִ פְּ יזֶה  לָּה יָרוּץ אֵ  חִ תְּ לֶכֶת מִ ים אוֹתוֹ לָ נְּכִ חַ מְּ  שֶׁ ן  טָ ר קָ נַּעַ  שֶׁ מוֹ  פוּ, וּכְ לֹא יִיעָ כוּ וְ ךְ יֵלְ כָּ ר  חַ אַ וְ

לֶכֶת, לָ

And afterwards they will walk and not grow weary, and just like a small lad whom they train to walk, at first he will run a few steps

and from this he will learn to walk,

לַד, וֹ נּ שֶׁ ן  טָ קָ כְּ יוֹת  חְ ר הוּא יָצָא לִ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ ן הָ כֵּ

So too, a person who has gone out to live like a newborn infant,

צוֹת, וֹת קְ לּ עֻ פְ לוֹת וּבִ דוֹ לוּת גְּ דְּ תַּ  שְׁ  הִ וּן בְּ קּ תִּ ר הַ חַ דֹּף אַ  רְ יִּ שֶׁ לָה  דוֹ רוּצָה גְּ מְ ם לִ וֹדֶ קּ יךְ מִ רִ צָ

First,  one needs a great race,  that he should pursue the rectification with great efforts and with extreme actions,

י, רֵ גַמְ י לְ נִ שֵּׁ   צַּד הַ ל הַ כוֹ אֶ פְּ  הְ מַּ  שֶׁ זֶל  רְ בַּ ל  שֶׁ גּוּל  עִ י לָ מִ פַּחְ  ה הַ שֶׂ עוֹ שֶׁ כָמוֹ  וְ

And just as the blacksmith does to the iron circle,  that he turns it completely to the other side,

ר. שָׁ יָּ ךְ הַ רֶ בַּדֶּ כוּ  ךְ יֵלְ כָּ ר  חַ אַ לָּה יָרוּצוּ וְ  חִ תְּ ן מִ מוֹ כֵ כְּ ר,  שֵּׁ  יַ וּב לְ ךְ יָשׁ כָּ ר  חַ אַ וְ

And afterwards he will return to straighten out,  just as initially they will run and afterwards they will walk on the straight path.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

To truly grow, we must always prioritize 'emes' over 'taam'. When faced with a nisayon, first seek the unvarnished truth, even

if it's uncomfortable, and only then will a pure and lasting 'taam' emerge. This means actively breaking our middos, even

going to the extreme opposite, like the Rambam teaches, to truly transform our nature and serve Hashem with a pure heart,

just as Aharon Hakohen did.
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